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Той, хто над пітьму здолав
ліру піднести,

вічних достоїться слав,
вічної честі.

Р. М. Рільке
(Переклад Миколи Лукаша)

Виповнилось 100 років від дня народження 

геніального перекладача, поета, лінгвіста, великого 

українця Миколи Олексійовича Лукаша.

«Такі, як Микола Лукаш, народжуються, напевно, 

раз на декілька століть», — писав видатний 

український перекладач Григорій Кочур. Він дає 

одну з найвиразніших характеристик творчості 

М. Лукаша, підкреслюючи найважливіші засади його роботи: ««Ніколи не 

користуватися послугами підрядника, перекладати з оригіналу. Ті півтора 

десятка мов, якими він володіє, роблять із нього перекладача винятково 

широкого діапазону. Ніколи не перекладати на замовлення. Лукашеві можна 

замовляти винятково те, що він сам собі замовляє... Він живе тим, що 

перекладає. Стихія перекладного твору поглинає перекладача до решти. Він 

винятково різносторонній стиліст. Знання української мови на всіх етапах її 

розвитку, в усіх її тонкощах і нюансах поєднується у нього з великою 

сміливістю та ініціативністю і одночасно з тактом і почуттям міри. Він піднімає 

на поверхню, активізує і запроваджує до вжитку глибинні мовні шари, і 

архаїзм, і неологізм у нього однаково покірно служать справі художньої 

виразності».

Здійснював переклади українською мовою з англійської, болгарської, ідиш, 

іспанської, італійської, латини, німецької, польської, російської, словацької, 

угорської, французької, чеської, японської… Серед його найпрекрасніших 

перекладів – «Фауст» Гете, здійснений уперше в Україні, визнаний Академією 

наук Німеччини найкращим у світі, над яким Микола Олексійович працював 18 

років, «Дон Кіхот» Мігеля Сервантеса, «Декамерон» Джованні Бокаччо, «Пані 



Боварі» Гюстава Флобера, а з-поміж поезій – вірші Бернса, Гейне, Шіллера, 

Верлена, Рільке, Гюго, Міцкевича, Тувіма, Федеріко Гарсія Лорки…

Лукаш зробив значний внесок в українську лексикографію, уклавши 

унікальну картотеку лексико-фразеологічних матеріалів для майбутнього 

словника української мови, збирав матеріали і до фразеологічних, синонімічних 

словників, словника українських прізвищ, словника евфемізмів. Актуальними 

залишаються перекладознавчі та мовознавчі студії Лукаша, численні рецензії, 

які свідчать про енциклопедичні знання перекладача у галузі мови, літератури, 

історії, культури. 
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